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JIEKCUKA Y HACTABU EHIVIECKOI JE3UKA

Ancmpaxm: Lum 0602 pada je 0a ce u HACMABHUYU U YUeHUYU CIPAHOZ je3uka Oo/be
YNO3HAJY €A NeKCUYKUM CUCMEMOM EHeNIeCK02 je3uKa U Npeno3uajy 6adCHOCM YC8ajarod HOBUX
pujeuu y npoyecy yyera Hogoe jesuka. Ilumaree sokabynapa je caznedano u Kpo3 pasiudume
meopuje u npucmyne y yuer)y CMparoz jesuxd, 00 mpaouyuoHaioe nPUCmynd, RpeKo OUpeKmHoz
U ayouonuH28aAIHOZ Memoodd, na ceée 00 KOMYHUKAMUBHOZ U JeKCUYKO2 NPUCmynda Koju
yenmpanny ynoey npunucyje ynpago aexcuyu. Caznedanu cy 3Ha4ercku 00HOCU Mehy pujeduma
(cunmazmamcku u napaoueMamckiy), Kako yyeHuyu yceajajy eokaodynap, cmpameauje 3a yuerbe
HOBUX pujeyu, (akmopu Koju ymuuy Ha yceajarbe pujedu u mexHuke Koje ce Kopucme 3a
nooyuaeare 3Hayerba Hosux pujeuu. llpeocmasmenu cy u pe3yimamu UCMpaicusaroa mepy
cmyoenmuma 0 KOpUCHOCmu 1 eUKACHOCMU NOJeOUHUX MEXHUKA 3d Y4ere HOBUX pujeti.

Kwyune peuu: nose pujeuu, 6oxabynap, nekcuuku npucmyn, mexsuxe 3a yceajaroe Hogux
pujequ.

YBoa

[Mutame ydemwa M ycBajama JIEKCHKE MOCMATpalio Ce Ha Pa3UYUTEe HAuWHe
TOKOM HPOTEKJIMX ToJuHA. TeopHje o ydemwy CTpaHOr je3uKa Cy 3HadajHO OOJIHMKOBaje
NoTJIe]l Ha OBO NHUTame. 1paJuIMOHAIHM TPHCTYH KOjH CE YIJIaBHOM 3aCHHMBAO Ha
yuelhy TpaMaTHKe W TPEBOJy IOApa3yMHjeBa0 je OTHPWIMKE IOJjeAHaKy Mjepy
rpaMaTHKe W BoKaOymapa. 3a pasiHKy Of era, IMUPEKTHH METOJ M ayJHOJMHIBAJTHU
METOJl JTaH Cy JajeKo BaXHHjE€ MjecTO yUely TpaMaTHYKUX CTPYKTypa, JAOK je Opoj
pHjeuH Koje cy ce KOpPHCTUIIE Ha OBHM KypceBnMa OMo BeoMa Maiu. Mmuio ce ToImko
JIAJICKO J1a C€ y4YeHhe PHjeur CMaTpajo HajllaKIIiM JHjeJIOM yCBajamba CTPAHOT je3uKa U
Ja My CKOpO HHje HH NMOTPeOHO NOKJIamaTH MoceOHy Maxmy y HacTaBu. Mebhytum,
cellaMJIeceTUX TOJIMHA JIBAJIeCETOT BHjeKa ca I10jaBOM M YCIjeXOM KOMYHUKATHBHOT
MPHUCTYTA JIONLIO j& U JI0 IPOMjEHE YJIOTre JICKCHKE y MPOLECY yuekha CTPaHOr je3uKa.
On Ttaga yueme pujedn nocTaje uujb cam 3a cebe, kao ¥ Hajehu 1 HajBaXKHUjU 3aJaTaK
KOjU CTOjU Tpea YYEHHUKOM CTPaHOr je3uka. Y ynOeHHnuMa ce I0jaBibyjy moceOHa
norJiaBjba M BjexOe Koje ce THUy MCKJbYYMBO HOBHUX pPHjedd, a HACTABHU IUIAHOBU U
MporpaMy MoYMY J00WjaTh HOBH OOJIMK KOjU C€ BHIIE HE 3aCHWUBA Ha rPaMaTHIKHM
HETO Ha JIEKCUYKKAM 00JIacTHMa 'y CKJIaay ca TUM J00H]jajy Ha3UB JIEKCUYKH [UIAHOBU U
nporpamu. Takole, MojaBuo ce MOTIYHO HOBU MPHCTYI Y HACTABU CTPAHOT je3HKa TI0]T
nasuBoM Jekcuukn mpuctyn (The Lexical Approach) umju je tBopam Majkin JIywuc
(Lewis, 2002). Cam Ha31B jaCHO rOBOPH Jia C€ IIEHTPAITHA YJIOra Y OBOM MPHUCTYIY Jaje
yIpaBo JIeKCUIM. Y €B0joj Kibu3u Jlync BeoMa yOjeJbHBO MPENCTaB/ba U TEOPUjCKE H
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METOJINYKE TOCTABKE JIEKCHYKOT MPUCTyIIa U HA MHOTUM TpHUMjeprMa Moka3zyje aa 0e3
MPaBUIHOT pa3yMHjeBama BaXHOCTH BOKaOylapa HeMa YCHjeIIHOT Y4ela CTPaHOT
jesuka.

JIeKCHYKHU CHCTEM eHIVIECKOT je3HKa

Ja 6ucmo 6osbe pazyMjenu IpoIlec yIemha PHjeyul SHITIECKOT je3UKa HEOITXOAHO
je ma oOpaTMMO MaXX\ky Ha JjBa acleKTa 3Haudema. [IpBu acmekT ce oJHOCH Ha Be3y
n3mel)y 3Hauema M CBHjeTa Ha KOjU Ce PHjeud OAHOCE (JICHOTalWja M KOHOTaIHja), a
JpyTH YKJbydyje 3Ha4eHCKE OJHOCE KOjH TMOocToje Mel)y pujeunma (CHHTAarMaTcKH H
rapagurMaTCKH OHOCH).

JeHoranuja u KoHoranuja

Kana ce pujeu omHocu Ha mpenMeT, pafmpy Wik norahaj y GU3HIKOM CBHUjETY
OHJIa TOBOPHMO O JIEHOTAaTUBHOM 3Hadewy. OHU KOjU Cy HOBU y y4YEHY je3UKa MOTY
HaWBHO MOMMCIIUTH JIa je 3aJaTak yuera jeJIHOCTaBaH — MOTPEOHO je HAYYUTH PHjedn
KOje ce ogHoce Ha ofpeheHe oOjekre, cTama win KoHIente. Mehytum, dak u 3amaTak
yuemha BOKa0ysapa KOju ce OJJHOCH Ha (pu3ndKe 00jeKTe MOKE OMTH KOMIUITMKOBAH 300T
YUIHCHMIIC Jla PAa3IUYUTH je3UIU Ha Pa3IMYUTe HAUYMHE OJIPaKaBajy CBHjET U KOPHCTE
pasnuunTe Kareropuje na Ou ra omucanu. Ha mpuMjep, cBako Jbyacko 6uhe nMa nBuje
0aKe, ali y €HIJTIECKOM ITOCTOjU CaMo jeHa pHjed (OCHM BeoMa 3BaHWYHHX U TIOMAJIo
He3rpamHuX u3pasa: ‘maternal grandmother’ u ‘paternal grandmother’) u 3a oueBy u 3a
MajurHy Majky — ‘grandmother’. Victo je u y cprickoMm je3uky. EHriiecku jesuk uma
JBUje pa3InyYUTe pHjedud 3a BeluKe BojeHe mospiinHe ‘lake’ u ‘sea’ (jesepo u mope),
JIOK y TIBEJICKOM je3WKy IOCTOjH caMo jeaHa pujed ‘Sj0’ BjepoBaTHO 300T TOra IITO
IIBEJICKA je3epa MMajy IIMPOKE KaHaje 0 MOpa W TemKko je pehum ruje ce jesepo
3aBpiaBa a nounte mope (Hedge, 2000, ctp. 112).

[Mopen neHortaiuje, y4eHUIM MOpPajy Jaa o0Opare MHaxky U Ha CIOKEHOCT
KOHOTATUBHOT 3Ha4yea. OHO ce OJJHOCH Ha CTaBOBE U ocjehama KOPUCHHUKA je3rKa Kajia
Oupa onmpeheHy pujed W yTWIaj KOje OHM MMajy HAa WHTEPIPETANH]y CIYIIA0Na HIH
gutaona te pujeun. EBo jegHor mpumjepa. Jlara je rpyma mpumjeBa Koje ce KOpUCTe J1a
Ce ONHUINY JbY/H, a 3aJlaTaK je Jia Ce OJJIy4Yd KOjH O]l HhHX MMajy TMO3UTHUBHY a KOjU
HeraTHBHY acouujaumjy. [Ipuajesu cy cibenehu:

obstinate  energetic ambitious stubborn single-minded
arrogant  confident opportunistic  reliable complacent
dogmatic wise determined fanatical rebellious’

Heku ol HHX Cy HEIBOCMHCJICHO MO3UTHBHH, KA0 PEIMMO WISe, JOK Cy HEKH
CacBMM CHT'YpHO HEeraTHWBHH, MomyT arrogant. Mehyrum, kon BelinHe npujeBa 3HaueHe
he 3aBUCHTH O/ KOHTEKCTa Y KOME ce YHOTpHjede M yTUCKA KOjU FOBOPHHK WIIM MHCAIl

2
TBPJOTJIaB €HEepreTHYaH aMOUIIMO3aH yrnopaH MIPOCTOAYIIAH
apoTaHTaH CaMOYBjepeH KOPHUCTOJbYOUB TIOY37aH MOMYCTJbUB

JOTMAaTCKH MyZHap OJUTy4aH 3aHECEH OYHTOBHUYKH
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xemu ga ocrasu. J[obap mpumjep 3a To je ambitious. Konoranuja npousmiasu u3
MjeIaBUHE KyJITYpPHUX, TOMUTHYKUX, APYIITBEHUX 1 UCTOPHjCKUX U3BOPA.

VY HacTaBuW €HIJIECKOT je3UKa y CPeIbUM IIKoJaMa U Ha (aKyJITeTUMa YecTo ce
3aHeMapyje pasiauka usMmelby JeHOTATHMBHOI M KOHOTAQTHBHOT 3Ha4emha, Kao u
Pa3HOBPCHOCT TyMadema KOje pa3MudTa 3Hauemha HOce ca coO0oM. Y TIpakcu ce
MoKa3aJo Jia je BeoMa KOPUCHO 32 YUCHHKE /1a UM HACTaBHUK yKake Ha KOHOTaTUBHO
3HAYEHE Y MUJFHOM je3UKy Kpo3 00paay pa3nnduTux TekctoBa. CiamdHa ToMe Ouia je u
peakumja crymenara apyre romumHe Opcjeka 3a eHrieckn jesumk Ha CrmobGommp 11
yHuBep3uteTy y bujessunu. Hanme, oHu cy Ha vacoBuma Jlexcuxonozuje u Jlexcuuke
ceManmuxe TpPHU3HANM Ja MM je€ MHOTO JIaKlle Ja CXBaTe pa3jinuuTa 3HauYeHha |
3HAYEHCKE OJHOCE TEK KaJa IOCTAaHy CBjECHH OBOT (DEHOMEHA y MATEPIEM jEe3HKY.
OBO je cacBMM pa3yMJbUBO C OO3MpOM Ja YYCHHUIM TIOCTajy CBjecHH ojpeheHux
JEe3MUKUX T0jaBa y CTPAHOM jE€3MKy TEK KaJa CXBaTe Jla UX W CaMH, BeOMa YeCTO
HECBjECHO, yIIOTpe0JhaBajy y COIICTBEHOM jE3HKY.

3nauyemcku oqHocu Mely pujeunma

3HauewmCKku omHOocH Mel)y pujednma uMajy ABHj€ AUMEH3Hje KOje JIMHTBUCTH
4eCTO Ha3MBajy oce. XOpPH30HTalHAa Oca MpeJcTaB/ba CHHTArMAaTCKe OJHOCE — OJHOCE
u3mely aujenoBa peueHulle, JOK BepTUKAIHA Oca MpeACcTaBsba MapaAurMaTcke ogHoce,
OJTHOCHO CJIOKEHE OJHOCE KOjU MOCTOje M3Mel)y CBMX UJIaHOBa JIEKCHYKOT CHUCTEMA.
Tako, Ha TmpuMjep, y4deme EHTIIECKOT je3WKa IMOJIpa3yMHjeBa TOCTENCHO YCBajame
pHjeuH HCTOT 3HaueHha — CHHOHMMA, PHjeY CYIPOTHOT 3HaueHha — aHTOHUMA, U JPYTHX
OJTHOCA Y CEMaHTHYKOj CTPYKTYPH.

CuHTAarMaTcKu OJHOCH

CuHTarMaTcKu OZHOCH Cy OIHOCH M3Mel)y pujedn Koje ce MojaBibyjy jeaHa 3a
JIpyroM. Y €HIJVIECKOM je3HKY II0CTOj€ PHjeUYH KOje C€ BeoMa YeCTO IM0jaBJbYjy 3ajelHO,
unp. a long road, a ripe banana, a savage dog, u oHe ce HasmMBajy KOJOKAIlHje
(collocations). Komokaruje ce MOry cacTojaTH OJ Pa3iMYUTHX BPCTa PHjEdHd, TAKO Ja
NopeJl HaBeJICHMX KOJIOKAaIMja Koje Ce cacToje O NpHuJjeBa W MMEHHIE HMaMo W
KOJIOKaluje MMeHuIe u riarona, uHop. the dog barked, satum konokarmje riarona u
uMeHwuIe, kao he’s picking strawberries, wu Kosokamje Koje ce cacToje 01 UMEHHIIE 1
caJallmber NapTHINIA, T3B. KOJIOKAIUje CIOKEeHUIIe, Kao y mpuMjepuma train-spotting n
bird-watching. 3a pasmuky on ®BHX IOCTOje pHjedr KOje Ce OOWYHO HE I0jaBIbY]jy
3ajenHo, Hop. a tall road, a mature banana u a barbaric dog. Yuenuin Bpemenom
CXBaTe HEKOMIATUOWIIHOCT OBUX NPHUJjeBa U MMEHUIIA, Hajuelnhe Tako MITO yBUJIE J1a ce
JIaTH TIPUIjEBU y je3UKy YeCTO MOjaBibyjy ca ApyruM MMeHuiiama, Hrp. a tall man, a
mature person u a barbaric practice. Kako pacte 3Hame y4deHHKa O MPHUXBAT/HHBUM
KOJIOKaljamMa KoJ HHUX he ce W3rpaJuTH M pa3yMHjeBambe KOMIATHOWIHOCTH
onpehenux pujeun. MehyTtum, mocroje KolloKamuje uMje 3HauUCHe HUje Moryhe
MPEeIBUjETH HAa OCHOBY 3Hauca IMOjeAMHUX PHjeYd y Kojokamuju. Ty je pujed o

¥ AHKeTHpame CIIpOBeNeHO akagemcke 2014/15.
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UIMOMATCKUM H3pa3nMa KOjH Cy Takol)e cacTaBHHM MO TOBOpa M MHCama HW3BOPHUX
TOBOpHHMKA M 300T Tora Mopajy OWTH M cacTaBHU IHMO y4ewa je3uka. Y HIIOMaTCKe
u3paze chaaajy aBowiaHu u3pasw, kao Hmp. ‘cloak and dagger’ u ‘kith and kin’,
¢pazaxau rimaromnu ‘stand down’, ‘get over’, ¢pasze ‘keep smiling’ wam ‘chin up’, 3atum
metadope ‘donkey’s years’ u ‘a pig’s ear’ u mopehema, Ha mpumjep ‘as pleased as
Punch’ u ‘as thick as two short planks’.

CBu 0B W3pasy CMaaajy y T3B. JIEKCHUKe (ppase Koje Cy 3a ydeme eHITIeCKOT
jesmka oj KJbydHOT 3Hadaja. [lo3HaBame ympaBo THX JIEKCHYKHX (paza je OCHOBa
TeuHocTH y roBopy.’ YV pasroBopy ca cryaeHtHMa Ouimonomkor Qakyirera y
Crnobomupy Ha dacoBuMa Jlexcukonozuje n Jlexcuuke cemawmuxe IOLUIO c€ JO
cazHama Ja UM y4derh€ HENOBE3aHHWX PHjedd MpeNCcTaBiba Jalieko Behwm mpobiem of
yuema JIEKCUUKUX Ppaza, moceOHO ako Cy OHE JlaTe Y KOHTeKCTy. McTo Tako, CTyAeHTH
TBpJIE /1a Ay>Ke NIaMTe KOJIOKaIMje U MIMOMATCKE U3pa3e U 1a UM TakBe JIeKCHUKe (pase
HajBHIIIE TIOMaXXy MPUJIMKOM ITMCMEHOT U YCMEHOT M3pajkaBara Ha €HITIECKOM je3HKY,
TauHMje NPHINKOM MHCAFma eceja M TOKOM TOBOPHHX BjexOama.” To moTBphyje
JIyrcoBy TOCTaBKY M3 JEKCHUYKOT MPHUCTYIa Y€y CTpaHor je3nka. Ha ocHOBY Tora
MOJKE Ce€ 3aKJbYUMTH Jia HACTaBHUIM Tpeba Na mpe3eHryjy Jekcuuke dpasze, a ga ux
YYEHHUIU YCBajajy U 3araMTe Kao KoMaauhe roBopa.

l'[apazmrMaTcml OJHOCH

JIMHTBUCTH M ajbe BOJE PACIpaBy O MPEIM3HO] KATETOPHU3aIMji U UMEHOBAbY
oJHOCa KOju mocroje Mely dinaHoBmMa JiekcMukor cucrema. Hajuemihe ce kopucrte
cienehn u3pa3u: CHHOHUMH]jA, aHTOHUMHUja U XUIIOHUMHU]a.

CuHOHMMMja

VY oapeljeHOM KOHTEKCTY jeTHY JIMHTBUCTHUKY jSJHHUIY MOXEMO 3aMHjCHUTH
JIpyroM a Jia ce He NPOMHjEHU 3Hadyewme peueHuiie. Ha mpumjep, y peuenurnm He
answered the question coutreously. pujeu coutreously Moske ce 3aMHjEHHTH CHHOHEMOM
politely a na ce He nmpoMujeHu 3HaueHe. Mel)yTuM, MOrPENIHO je MUCIHUTH Jla CE PUjedn
MOTY 3aMHjEHUTH Y CBUM KOHTEKCTHUMa M 300T TOra je M TelKO Halin nMpaBe CHHOHUME
jep 3Haueme 3aBUCH O] KOHTEKCTA. PUjedn UCTOT MM CIIMYHOT 3HAYCH-a O] BEJIUKE CY
KOPHUCTH Y Y4€HY CTPaHOT je3WKa: HACTABHUIIM WX JOCTa KOPHCTE 3a YIO3HABamkE ca
HOBUM pHjeuyMMa W 3HA4YCHHMa, MO3HABakEeM CHHOHMMA MOxe ce u30jehu mpobiem
[OHaBJbaa y MHCAlby W T'OBOPY M OHM Cy OJJIMYAaH HA4MH 3a rpaljeme Oorarujer u
pa3HOBpPCHUjer BOKadyJapa.

AHTOHHMH]a

Y OKBUpY aHTOHHWMHjE IIOCTOjH BHIIE OJHOCA KOjH YKJbYYYyjy CYIPOTHO
3Hauewe. brHapHN aHTOHMMH ce KOopucTe 3a cynpoTHocTH nomyT male u female, win

4 P
ORBO je jemHa Oa OCHOBHHX IOCTaBKH JICKCHYKOI MPUCTYIA y HACTABH EHIJICCKOT
je3uka.
®> AHKeTHpame CIIPOBEICeHO akagemcke 2014/15.
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dead u alive, koje cy jacHe ¥ HCKJBY4Y]y jemHa APYyTy. 3aTUM KMaMO CYIPOTHOCTH KOje
MOIpa3yMHjeBajy jeaHa ApyTry, Ha nmpumMjep trainer u trainee unum parent u child. Ty cy u
antoHMMHu u3Mely kojux mocroje cremenu, Hmp. boiling, hot, warm, lukewarm, tepid,
cool, cold u icy (kama roBopuMO O BOIH, OBa CKaja ce He OM MoOrjia NMPHMjECHUTH 3a
BpEMEHCKE MPUITHKE).

XunoHumuja

XUNoHNMHja je OAHOC y KOME jelHa pHjed YKJbydyje ApPYre y OKBHPY
XHjepapXujCcKor OAHOCa, Tako Ja mocroje Haapehene u moapeheHe pujeun
(superordianate and subordinate words). ¥ xumonumckoj Be3u cy Hip. pujeun flower,
carnation u rose, ¢ TumM jga cy carnation u rose KOXUIIOHHMH KOju cy moapehenu
tepmuny flower.

Jla Om ydYeHUWIM eHTIIECKOT je3WKa CXBaTWJIA OOTaTCTBO JIGKCHYKOT CHCTEMa
HEOITXOJTHO MM j€ yKa3aTh Ha OJHOCE KOjU TMOCToje Mel)y WiaHOBHMa TOT CHCTEMA.
VueHunu camu NpH3HAJy Ja MMajy JAJIeKO BHUIE CaMOIOy3a/lama KaJga pacloiaxy
BehimM (OHIOM pujeun, KaJa HCTy MM0jaBy MOTY HM3pa3dUTH Ha pa3iMyuTe HayMHE Ha
CTpaHOM j€3WKY, HalpaBUTH Mopehema 1 OUTH MPEeNH3HIjH Y H3paXKaBamky.

Kako yyeHnum cTpaHor je3uka ycBajajy BokadyJiap

Ha camoMm moueTKy mocTaBiba ce MHUTamke KOJIWKHA Opoj pujedn je morpedaH na
Ou ce MorJIo criopazymujeBaT 0e3 Behux noremikoha. JlaHac ce 00MYHO Yyje MUIILJbCHE
Ja ydeHuKe Tpeba mro mpuje ,,onpemutu”’ ca 2000 Hajuenrthe KOPHINTEHHWX pHjedn
(West in Nunan, 1995, crp. 11). HapasHo, 0BO je caMO MHUHHUMYM HJIH TIOYETHU HHBO.
Benuku Opoj uctpaskuBaua TBpJM Jla Taj OCHOBHU BokaOymap uzHocu 6ap 3000 pujeun,
a 3a moceOHe noTpede noxesban je 6poj ox 5000 pujeun. YUeHUK KOjU TOCjeayje 3HAbE
CYIITHHCKUX pHje4YH WIH HajpPEKBEHTHUjUX PHjEUH EHTIIECKOT je3WKa BjepoBaTHO he
Mohu u3pazuTH OWIIO KOjy HJejy Ha TOM je3WKy, ali hie CKOpo MO TpaBWIly WMaTH
npobiema J1a pa3yMuje M3BOPHU TEKCT WJIM M3BOPHOT TOBOPHHWKA. 3aKJbydaK KOjHU Ce
Hamehe je ma yueHuK Tpeda Jia rmocjenyje MHUpH penenTUBHE (OHI pHjedr ja Ou Morao
pa3ymjeTH M3BOPHHM TEKCT HWJIM W3BOPHOI TOBOpHHMKA. Tako nomazumo 1o mohene Ha
MPOAYKTHBHU M PEIENTUBHU BOKaOymap. [IpoaykTuBHE BOKaOyjap YMHE pHjeud Koje
YYCHHLM KOPHCTE y NHCMEHOM W YCMEHOM H3pa)kaBamy IITO IMOApasyMHjeBa 1a
MO3HAjy KHUXOB OOJIMK U 3HauYewme. Jpyrum pujeunma, oHM MOCjelyjy aKTUBHO 3HAmbe
THX pHUjeud jep 3Hajy Kako Ja WX Kopucte. PelenTuBHM BOKaOynap mojapa3zyMujeBa
MOTYNHOCT TIpero3HaBama pUjedd M HEHOT 3HAuekha, OJHOCHO TMACHBHO 3HAE TE
pujeun.

“Hoea pujeu je nomnyno yceojena mek Kaoda y4eHux Moxice npeno3Hamu reHo
3HAUere U Y KOHMEeKCMY U U36aH re2d U Kadd je MOoxice KOPUCMUMU NPUPOOHO U HA
npasu HA4uH, mj. 0 YC8aAjarby MONCEMO 2080pUMU MeK KA0Aa YYeHUK uma u npoOyKmueHy
u peyenmusHy konmpony Hao mom pujequ” (Nunan, 199, ctp. 129).

® Tpowjemyje ce aa je oBaj b Moryhe mocruhn 3a 40 ceamuna, OIHOCHO 3a jeIHY
aKaJeMCKy TOJIMHY aKo ce y4u 50 pujedn ceMIUIHO.
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CtpaTteruje 3a yueme HOBUX pUjequ

Ja Ou HaydywIn pujedr y4eHHWIW KOpHCTe paziauuurte crpareruje. Tpuma Xei
HEKe O/ BHUX Ha3WBa KOTHUTHBHE jep MPEICTaBJhaj)y AMPEKTHE MEHTAJHE Oreparije
Koje oOpal)yjy HOBe pujeun na Om WX pazyMjend, KaTeropucald W CMjecTWIN Y
MeHTaaHn Jekcukon (Hedge, 2000, ctp. 117). To cy, Ha mpuMmjep, cTBapame Besa,
y4elhe pHUjedr y TPYNU W HCTPAKWBAKE PA3IMIUTHX 3Hadema pujedd. Takobe, y
KOTHUTHBHE CTpATerHje Cliaja U CTpaTeruja KJbydHe prjedn Koja ce cacToju OJ Tora Ja
y MarepmeM je3HKy mpoHaljeMo pHjed Koja 3Bydd Kao pHjed U3 CTPAHOT je3uKa Koja
Tpeba Aa ce HayyH M Ha Taj HAYMH CTBOPUMO HEKY BPCTY Be3e U3Mel)y Te ABHUje pHjeuH
Koja he Ham momohu J1a 3aaMTHMO HOBY PHjed.

[lopen KOTHUTMBHHUX TOCTOj€ M TaKO3BaHE METaKOTHUTHBHE cTpareruje. OHe
HUCY TUPEKTHE MCHTAJIHE Pajhe HEr0 MHIUPEKTHE CTPATErHje KOje OJIaKIIaBa]y yUCHhE
THUME IITO aKTUBHO YKJbYUyjy YU€HUKA y CBjeCHH Harmop namhema HOBHUX pujedn. Heke
Ol BUX Cy: CKYIUbAI€ PHjeYd W3 ayTEHTHYHHX TEKCTOBA, NPaBJbCH-E KapTHIAa ca
pUjeunMa, Kareropusanuja pujedd (HOp. TMOJjena Ha JIMCTe pPHUjedd) U ITOHOBHO
aKTHUBHPAE PUjedr TOKOM YHYTPALIbET 1jajiora.

Kaxo ce ydenumnm meljycoOHO pas3nuKyjy 1O HauWHHUMAa Ha KOjH yde, 3aJlaTaK
HACTaBHUKA jecTe Ja Oy/e CBjecTaH pa3IMYMTUX METOAa KOjUMa Ce YUCHUIIH CIYKE Y
yuelhy pHjeuH, Ja MX MOJCTaKHE J1a KOPUCTE e(pUKACHE CTpaTervje M Jla HeKe OJ] HhHX
KOPHUCTH y HACTaBH.

DaKTOpPH KOjU YTHYY Ha YCBajame pUjeqn

MHoru ¢axTopu ytudy Ha m3rpahuBame BokaOyiapa. Heku o HUX Be3aHU Cy
3a ynasHe mHpopmanuje (iNput), Tj. 3a HaUWHE Ha KOje Ce YUCHHIIMMA TIPE/ICTABIHAjY
HoBe pHjeud. [Ipyru ¢axTopu THUy ce CMUjellTama, OpraHu3oBamba W H3rpahuBama
BOKaOyyapa y MEHTAJIHOM JICKCHKOHY, Ka0 ¥ CIIOCOOHOCTH J1a Ce€ T€ PHje4H 3aramre U
ynorpebe Kaza je To mOTpeOHO.

Oco0nne ynazaux nagpopmanuja

Tpumra Xeyr Harnamasa BaKHOCT TPU OCOOHMHE YJIa3HUX HHPOpMAIHja.

a) YuecrajocTt ymnorpebe oapel)eHHX pHjeun y €HIJIECKOM je3uKy Tpeba na
npeacTaBjba KJbydyHH (akTop 3a ogabup BokaOynapa koju he ce mpencTaBibaTH
yuenunuma. HapaBHo na cy pujeun koje ce Hajuemhe kopucte oHe pujeun koje he
yueHuIuMa OuTu HajnorpeOHuje. O Opojy pujedn Koje Cy HoTpeOHE 3a OCHOBHY
KOMyHHKanujy Beh je omno pujeun. Cnomume ce mudpa og 2000 HajhpekBeHTHH)jUX
pHjeun, a MojequHA UCTPAXMBAYK TBpJE Ja BokaOynap Tpeba na caapxku oj oko 3000
pHjeun 3a OcHOBHY KoMyHHKanHjy 10 5000 pujeun 3a mocebHe motpeode.

0) Hpyra ocobuna Bokabynapa K0joj ce OOMYHO MpHIaje 3HA4aj y [MOYETHUM
¢dazama yuema CTpaHOI je3uKa, a MOCHHje 3aHeMapyje jecTe u3rosop. Ha mouerky
HACTaBHUIIM CUCTEMATCKH 00paljyjy U3roBOp pHjeud M NMpaBWIaH Hariacak ojapeheHnx
CIIOTOBA, a KacHHje MpEMNyIITajy y4eHHNnuMma ja (OHETCKE KapaKTepUCTHUKE DPHjeqn
yCBajajy Ha COIICTBEHH HAUWH U COICTBEHOM Op3uHOM. OBO MOKe OMTH MOTPEIIHO jep
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naHac BehnHa ydeHHKa y4H €HTJIECKH je3WK Ja O Ta CIIyIIadu M pa3yMjend u 300r Tora
je yueme Harjacka y pjednmMa BaskKHO.

) Jenmna ox Hajuemihux KpUTHKA TPAAUIMOHATIHOT HAYMHA y4YCHa PUjeud THYC
Cce IpeICTaBJbarba N30JI0BAHNX PUjeuH y JIMCTaMa. JlaHac MHOTH HCTpakKUBadHl CMaTpajy
Jla CaMo PHjeddl y TeKCTY MPeJICTaBIbajy JMHTBUCTUYKY U IICHXOJIOMIKY PEasHOCT U Ja
he mpencTaBibame pHUjedn y KOHTEKCTY 00e30HjeIuTH MOAPIIKY U CMalbUTH MOTYhHOCT
MUjelama 3Hauerma. Pujed BaH KOHTEKCTa HeMa ,,KOTHUTHBHE Ap)kade” Koju he je
3aJIp’KaTH y YICHHKOBO] MEMOPHjH 1 0e3 0031pa KOJIMKO HAIopa je yTPOIIEHO Jia Ce OHa
Hayuyu, Op3o he Ourtm 3abopaBibena. [Ipema Tome, Tpehm dakrop Koju yTHuYe Ha
yCBajame pHjedH, a THUEe ce MHITyTa jecTe KoHTekcTyanu3anuja (Hedge, 2000, ctp. 118).

CMmujemiTame, opranu3oBame 1 namheme HOBUX pujedn

Hamr mMeHTamHM JTEeKCHKOH ce 4ecTo ymopehyje ca ckimaaumreM, OHOIHOTEKOM,
SHIUKJIONIE/TN]OM WIJIM KOMITjyTepoM. Tume ce HarjamraBa HBeroB KanaluTeT, il ce 10
JlaHac jOIIl HE MOXKE ca CUTYPHOIINY TBPJIUTH KaKO YYCHUIW CMHjEIITajy U OpraHu3yjy
pHjeud y MEHTAIHOM JIEKCMKOHY M KaKBe CE€ TO Be3e CTBapajy u3Mel)y cMjelmTeHux
nexcema.” VI3BOPHY FOBOPHHIIM BETHKOM OP3HHOM TPOHATA3e CHHOHHUME, aHTOHHME H
XHIIOHUME, KAa0 ¥ PUjedd CIMYHOT M3rOBOpa WM PHjeYd ca MCTUM MNpedUKCHMa H
cypukcuma. Ha ocHOBY Tora Moke ce 3aKJbYUUTH Jia pHjeud OpPraHu3yjeMo 10 3HaUCHhYy
U Jla CBaka pHjed MOCTENEHO IOCTaje JHO CEMAaHTHYKe IPYyNe WM JEKCHYKOr CKyTa
(ump. father, mother, daughter u Son kao 4iaHOBH HajyKe TOPOIHIIE).

Jla Ou yueHHIIM YCBOjUJIM HOBE PHjeur MOTPEOHO je HE caMmo Jia UX Hayde HEero
U JIa MX 3amamTe. 3a pasiiuKy Ol yuera rpaMaTHKe Koja je, Yy OCHOBHU, CHCTEM Oa3upaH
Ha TpaBHJIMMa, YUYCHE PUjeduH je HAarOMHJIaBambe I0jeJMHAYHIX TEPMHHA U CAMUM THM
ycko je moBe3aHo ca mnamhemem. [lcuxono3um pas3nuKyjy KpaTKOTpajHy, pajHy H
nyroTpajHy Memopujy. Jla nu he n Ha Koju Ha4yuH pujed yhu y QyroTpajHy MEeMOpHjy
MUTama Cy Koja WHTEpPECYjy W Ca3HajHY IICHUXOJIOTHjY U CBE KOju ce OaBe mpobieMuma
yuemha U yCBajama je3uka. McrpakuBama Cy IOKa3ajia Jia je jeaH OJl yCJIoBa yjacka
pHjeun y QyroTpajHy MEMOPH]Y HEKH OOJIMK aKTHBHOT yderrha ydeHuKa. YUSHHK KOjH
aKTHBHUpA CBOj€ 3HAmE YIOTPeOOM MMa jJajneko Behe mraHce 1a ra 3aJpXH O]l OHOT KOj!
je caMo 4Yyo WIM TPOYHTA0 pPHjed W TPEBOJA. 3aTUM, PEIOBHO ITOHABJHAKE j€ BEOMa
3Ha4ajHO, MOCEOHO MMOHABIAKEC Y BHIIEC HAaBpaTa TOKOM JIy>KET BPEMEHCKOT MEpHOJIa.
Tako mIecT JeCeTOMHHYTHHX TOHABJbakha CBAKH JaH UMa 0O0Jbe pe3yiTaTe O jeJHOT
LIE3/IeCCTOMUHYTHOT [OHABJbamha jeAHOM cenmMuuHo. He Tpeba 3abopaButu HH
KOJINYMHY HMHTENEKTYIHOT ¥ €MOIIMOHAHOT HAalopa Koje YYEHHK YIIOXKH Yy Ipoliec
yuewa. CamMo Cllylllamke W TIOHAB/bAKE PUjeUr CTPAHOr je3uKa Hajuelnlie HeMa HHUKaKBe
edekre. Tek ca yKIbydMBameM Pa3IMYUTUX MHCAOHHX Ipolleca OTBapa ce MoryhHocT
Jla Ce PHjed CMJeCTH y IyroTpajHy MEMOpPH]jY, a INTO Cy TH IPOIECH CIIOKEHUjU U
Ca3HajHO 3axTjeBHUjHU pHjed hie ce 00Jbe 3amaMTUTH.

" Buime 0 HaieM MEHTaITHOM JIGKCHKOHY Moxe ce rpoHahu y cienchoj kemmsu: ‘Words
in the Mind’, An Introduction to the Mental Lexicon, Jean Aitchison, 2003., Blackwell
Publishing.
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TexHUKe Koje ce KOPUCTe 32 MOIyYaBamb€e 3HAYEHHA PUjeyH

VYuenunu ce cycpehy ca HOBMM pHjedMMa Ha MHOTO HayMHA: KPO3 HACTaBHH
MaTepujai, CIylajyhn HacTaBHHMKA W CiIymnajyhy Apyre ydeHnke. 3amaTaKk HaCTaBHUKA
je ma objacHu 3Haueme HOBUX pujedn. KOpHCHO je na HacTaBHUK MMa CIpeMaH
pemnepToap TexHHKa Koje hie My MOCIy>KUTH Aa 00jacHU pHjed YUCHUKY WM CTYIEHTY.
Hejsun Hynan nosuBajyhu ce na Hatuarepa u meroBy Kiury ‘CaBpeMeHU TPEHIIOBH Y
MpenaBamy pHjedrd’ IHjeNrd CBE TEXHUKE y JBHje TPyIe: TEXHUKE 3a Pa3yMHjeBame
(pasymujeBambe U CMUjEIITARE PUjEUN) U TEXHUKE 32 IPOU3BOABY (KaKO C€ CJeTHTH U
yrotpe6utn pujeun).’ (Nunan, 1995, crp. 134) Tpuma Xeu y kmusu ‘[Ipenasame u
yueme je3suka y yYHOHHWIM Jaje TpHujeasiore cienehnx TexHWKa 3a 00jalmbaBame
3HAYCHa PUjCUH:

1. ®usnuka gemMoHcTpanja — ynorpeba MUMHUKE W TECTUKYyJalHje je BeoMa
eduKacHa jep cTBapa BU3yeITHY MEMOPH]Y 3a Ty pHjed.

2. Bepbamno of0jammeme — ynorpeba pasTUUMTHX KOHTEKCTa, HIIP. 3a
objammerme prjeun exhausted moxemo kopuctutu dpase a long journey, a hard day’s
work, u Tako Jabe.

3. VYmnorpeba cuHoHuma — HIp. Very tired 3a pujeu exhausted. Tume yueHuke
yIo3HajeMO ca TapaJurMaTCKUM OJHOCHMMAa y je3WKy M ca OOrarcTBOM je3nKa H
nuTameM u3bopa aexceme (Hedge, 2000, ctp. 126).

ITocroje m apyre TexHuke: mpeBoleme, MOKA3UBAKE IPEIMETa, BH3YelHA
momoh ¢ororpaduja u3 wacommca, nprame Ha Tabmu, ymoTpeba aHTOHMMA WA
kopuitheme pjedHnka. Heke ol OBUX TeXHHUKa MOAPAa3yMHjeBajy YKy U CIOXKECHU]Y
o0Opay pujedr ¥ caMUM THM MTOMaXy y namMhemy pHjeyn.

3akpyuak

[MpakTH4yHa TpUMjeHa HABEICHWX TEXHHKA Yy YYHOHHWIM MOKa3ajia je Ja CBH
YUSHHIIM HE pearyjy UCTo Ha ojpeljeHe TeXHHKE IITO je U PasyMJbHBO C 003MpOM Ha
Pa3NMYUTOCTH y CTWIOBUMA yuewa. JIBuje rpyne cryneHara npee roauHe [lenaromkor
(dakynrera y bwujessman (ykynmHo 85 cTyneHaTta) mpucCTane Ccy Ja YYecTBYjY Y
aHKeTHpamy Koje je mano ciuenehe pesymrare.” HakoH aemoHcTparmje Hajuermhinx
TEXHHUKA 32 YUCHEe HOBHX PHjEUH CTYJCHTH Cy UCIYHIIN aHKETHE JINCTOBE HAa KOjJHMa CY
MoOpalli Ja ce OAyde 3a jelIHy O TEXHHMKa Koja ce HhHMa YMHM HAjKOPUCHUjOM H
HajeuracHujoM. [lobujenu cy cnenehu pesynraTu:

Hajsehu 0poj ncnuranux, \ux 54 unun 64%, n3jacHUIIO ce Jia je IPEeBo/l PHjedn
Ha CPIICKM M Ja/be yoOWuajeH HauyMH Ha KOju yue cTpaHe pujeud. OBO ce MOXKe
MPOTYMayUTH Kao MOCJbEIUIA AYTOTpajHe YHOoTpede rpaMaTHiKO-IIPeBOAHOT METOa Y
OCHOBHM W CPEIHUM IIKOJIaMa, Kao U Ha QakynreTMa. JelMHH HA4YWH Ha KOjU Cy ce
MPE3eHTOBae M y4YWIle HOBE pHjedHn OWO je yIpaBo Taj — M3HOLICHE MPEBOJa JATHX
pujeun u ¢paza. Mamwu Opoj anketupanux, Tadyauje 20% cryaenara, cMaTpa J1a UM je

® techniques for comprehension (understanding and storing words) and production
(retrieving and using these words)
° AHKeTHpame je CpoBeneHO akagemMcke 2016/17.
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BepOaHO 00jamImkerhe Ha MUJFHOM je3UKY W YHOTpeOa CHHOHHWMA O] BEIHKE KOPHUCTE.
Konauno, 16% cTyneHaTta ce W3jaCHWIIO Ja HajlakIle 3almaMTe HOBY pHjed Kaja
HACTaBHUK KOPUCTH (PU3MYKY AEMOHCTpPAIH]y 32 00jallIibehe IeHOT 3HAUYCHA.

Unak, najsehu Opoj yuenuka, 82 on 85 ankerupanux (96%), MO3UTUBHO je
onujeHno yBoheme apeKTHBHOT acmekTa y y4ueme HOBUX pHujeun. OCHOBHA Ipernopyka
3a HacTaBHHKE Ouia OM pa3HOBpPCHOCT. [IprMjeHa pa3sHOBPCHHX TEXHUKA 3a y4ewme
pujeun 3amoBosbrhe pa3znuyuTe MOTpede, CTIIOBE M CTpaTeTHje ydeHuka, yruiahe Ha
noBehame MOTHBAIMje U HAa THHAMHUKY HACTaBHOT ITpOIeca.
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THE IMPORTANCE OF VOCABULARY IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING AND LEARNING

Summary

The aim of this paper is that both teachers and students of a foreign language become
more familiar with the lexical system of English language and recognize the importance of the
acqusition of new words in the process of learning a new language. The importance of
vocabulary has been investigated through the different theories and approaches in learning
foreign languages, from the traditional grammar-translation approach, through the direct and
audiolingual method, to the communicative and lexical approach in which the central role has
been ascribed to the lexicon. The paper reviews the semantic relations between words
(syntagmatic and paradigmatic), how vocabulary has been acquired, strategies for learning new
words, the factors that affect the acquisition of words and techniques that are used to teach the
meaning of new words. The findings of the research among students about the usefulness and
effectiveness of the various techniques for learning new words have also been presented.

Keywords: new words, vocabulary, lexical approach, techniques for acquiring
vocabulary.
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